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CALLAWAYA  
 
 

Lengua aislada. En sus trabajos, Alfredo Torero ha demostrado que el callawaya está relacionado con el pukina. 
No debe ser confundido con otro idioma llamado también pukina, y que realmente es el uru-chipaya (Torero 1987). 

 
 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 
Bolivia: Depto. de La Paz, provincia Bautista Saavedra, alrededores de Charazani (= Villa Pérez). 

 
 
NOMBRE(S): 

Callawaya, machchaj-juyai, pukina, pohena. 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

50 hablantes de callawaya;  al parecer ningún hablante lo usa como primera lengua.. 
 
 
 
 

El callawaya es hablado por los varones, como idioma secreto de los famosos herbolarios callawaya, quienes 
usualmente hablan quechua en sus hogares. La comunidad callawaya usa cuatro idiomas: quechua, aymara, español 
y callawaya. La morfología del idioma callawaya es en su totalidad quechua. Solo el vocabulario contiene muchas 
palabras del idioma original. Por tanto, el callawaya puede considerarse ahora como una jerga profesional, heredera del 
idioma callawaya propiamente dicho, que ya no se transmite ni funciona como idioma materno en la comunidad.  
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